


MALAWI

UN PARC RECREATIF A IMPLANTATION DURABLE

·Demandeur Local:

La famille Surtee-Thomson souhaite 
développer un parc récréatif à Chikwawa 
(Malawi) tout en étant attentive à 
ÌȭÉÍÐÌÁÎÔÁÔÉÏÎ ÄÕÒÁÂÌÅ ÄÁÎÓ ÌÅ ÐÁÙÓÁÇÅȟ Û 
ÌȭÉÍÐÌÉÃÁÔÉÏÎ ÄÅ ÌÁ ÃÏÍÍÕÎÁÕÔï ÅÔ Û 
ÌȭïÑÕÉÌÉÂÒÅ ïÃÏÌÏÇÉÑÕÅȢ

·Méthode et résultat :

!ÐÒîÓ ÌȭÏÂÓÅÒÖÁÔÉÏÎ ÄÕ ÔÅÒÒÁÉÎȟ ÌÅÓ ÅØÐÅÒÔÓ %ÒÉÃ 3ÅÌÉÓ ÅÔ (ÅÎÄÒÉË Bloemont mené 
des entretiens de consultation avec les propriétaires, les communautés 
environnantes et les architectes locaux. Ce premier plan en mains, on peut se 
ÍÅÔÔÒÅ Û ÌÁ ÒÅÃÈÅÒÃÈÅ ÄȭÕÎ ÁÒÃÈÉÔÅÃÔÅ ÌÏÃÁÌ ÁÆÉÎ ÄȭÅÎ ÐÏÕÒÓÕÉÖÒÅ ÌȭïÌÁÂÏÒÁÔÉÏÎ ÅÔ ÄÅ 
réaliser une estimation du matériel et du personnel nécessaire, etc.



AFRIQUE DU SUD

LA RECOLTE DURABLE

·Demandeur Local:

Infanta Flora est spécialisée dans la récolte 
durable du fynbos, une végétation très 
ÓÐïÃÉÆÉÑÕÅ ÑÕȭÏÎ ÔÒÏÕÖÅ ÄÁÎÓ ÌÁ ÒïÇÉÏÎ ÄÕ 
Cap en Afrique du Sud.

·Méthode et résultat :

3ÕÉÔÅ Û ÌÅÕÒ ÄÅÍÁÎÄÅ ÄȭÕÎÅ ÁÓÓÉÓÔÁÎÃÅ ÅÎ ÍÁÒËÅÔÉÎÇȟ ÌȭÅØÐÅÒÔÅ ,ÉÅÖÅ Vandeput a 
ïÔï ÅÎÖÏÙïÅȢ %ÎÓÅÍÂÌÅȟ ÏÎ Á ÔÒÁÖÁÉÌÌï Û ÌȭïÌÁÂÏÒÁÔÉÏÎ ÄȭÕÎ ÐÌÁÎ ÄȭÁÃÔÉÏÎ ÁÆÉÎ ÄÅ 
mieux promouvoir ce produit unique et de trouver des débouchés plus 
importants. Des contacts ont en outre été noués avec des entreprises qui 
ÓÏÕÈÁÉÔÅÎÔ ÓȭÁÓÓÏÃÉÅÒ Û ÌȭÅÎÔÒÅÐÒÅÎÅÕÒÉÁÔ ÉÎÔÅÒÎÁÔÉÏÎÁÌ ÄÕÒÁÂÌÅȢ



MOZAMBIQUE
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·Demandeur Local:

S-Graphics Ltd , une imprimerie assez neuve 
ÁÕ -ÏÚÁÍÂÉÑÕÅȟ Á ÄÅÍÁÎÄï ÄÅ ÌȭÁÉÄÅ ÁÆÉÎ 
ÄȭïÌÁÂÏÒÅÒ ÕÎ ÐÌÁÎ ÄȭÁÆÆÁÉÒÅÓ ÄÁÎÓ ÌÅ ÂÕÔ 
ÄȭïÔÅÎÄÒÅ ÌȭÏÆÆÒÅ ÅÔ ÄȭÁÃÑÕïÒÉÒ ÁÉÎÓÉ ÕÎÅ ÐÁÒÔ 
de marché plus grande.

·Méthoder et résultat :
5Î ÐÌÁÎ ÄȭÁÆÆÁÉÒÅÓ Á ïÔï ïÔÁÂÌÉ ÁÖÅÃ ÌȭÅØÐÅÒÔ 0ÉÅÔ 6ÁÎ ÄÅÎ "ÏÓÃÈȟ ÔÏÕÔ ÃÏÍÍÅ ÕÎÅ 
liste de priorités concernant un appui plus spécifique. Le transfert de 
connaissances techniques en matière de pré-presseet de presse et le coaching du 
management général constituent à présent les priorités.



ETHIOPIE

CONNAISSANCES TECHNIQUES POUR TESTER LE 
MIEL
·Demandeur local: La Quality and Standards 

Authority of Ethiopia, ÌȭÏÒÇÁÎÉÓÍÅ ÐÕÂÌÉÃ 
responsable de la formulation de normes, de la 
ÃÅÒÔÉÆÉÃÁÔÉÏÎ ÅÔ ÄÅ ÌȭÉÎÓÐÅÃÔÉÏÎ ÄÅÓ ÐÒÏÄÕÉÔÓ ÁÉÎÓÉ ÑÕÅ 
de la formation des services chargés des tests et du 
calibrage, a dès lors voulu étendre ses connaissances 
techniques en matière de test du miel .

·Méthode et résultat :

Wim Reybroeck, expert dans le domaine du test de produits agricoles, était 
disposé à accompagner la QSAE dans ce cadre. Il a donc donné des conseils 
concernant la législation relative au miel, les paramètres à tester et les méthodes 
de test recommandées à cette fin. Une mission de suivi est prévue dès que les 
collaborateurs du labo maîtriseront parfaitement les techniques apprises et 
ÑÕȭÏÎ ÄÉÓÐÏÓÅÒÁ ÄÕ ÍÁÔïÒÉÅÌ ÓÕÐÐÌïÍÅÎÔÁÉÒÅ ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅȢ 



PEROU
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ALTERNATIVE A TARMA
·Demandeur Local:

Transfer Knowledge & Experience est une 
organisation qui développe des projets de recherche 
scientifique et qui propose des formations 
ÔÅÃÈÎÉÑÕÅÓȢ ,ȭÏÂÊÅÃÔÉÆ ÄÅ ÃÅ ÐÒÏÊÅÔ ÅÓÔ ÄȭÏÆÆÒÉÒ ÄÕ 
ÂÉÏÇÁÚ ÃÏÍÍÅ ÓÏÕÒÃÅ ÄȭïÎÅÒÇÉÅ ÁÌÔÅÒÎÁÔÉÖÅ ÁÕØ 
agriculteurs de la zone Tarma-Huinco

·Méthode et résultat :

Transfer Knowledge& ExperienceÁ ÄÅÍÁÎÄï ÌȭÁÓÓÉÓÔÁÎÃÅ ÄÅ ÌȭÅØÐÅÒÔ ÅÎ ÂÉÏÇÁÚ 
Bruno Mattheuws, qui était disposé à examiner si un tel système serait réalisable 
ÄȭÕÎ ÐÏÉÎÔ ÄÅ ÖÕÅ ÔÅÃÈÎÉÑÕÅ ÅÔ ÐÒÁÔÉÑÕÅ ÄÁÎÓ ÌÁ ÒïÇÉÏÎ ÄÅ 4ÁÒÍÁ ɉÄÁÎÓ ÌÅÓ 
Andes).,Å ÒïÓÕÌÔÁÔ ÅÓÔ ÐÏÓÉÔÉÆȢ $ȭÕÎ ÐÏÉÎÔ ÄÅ ÖÕÅ ÔÅÃÈÎÉÑÕÅȟ ÕÎÅ ÔÅÌÌÅ ÉÎÓÔÁÌÌÁÔÉÏÎ 
ÅÓÔ ÐÏÓÓÉÂÌÅ ÅÔ ÒïÁÌÉÓÁÂÌÅ Û ÕÎ ÐÒÉØ ÒÅÌÁÔÉÖÅÍÅÎÔ ÐÅÕ ïÌÅÖïȢ ,Å ÒÁÐÐÏÒÔ ÄÅ ÌȭÅØÐÅÒÔ 
doit convaincre un certain nombre de bailleurs de fonds à participer à ce projet.


